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B craTtbe paccMaTpUBaOTCS MOJENIN TEPMHUHOJIOTHIECKHX CIIOBOCOYCTAHMI
B paMKax oOIeHaydHOH cgepsl u cdepbl HHHOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
QHIJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, BBIIBJICHHBIE B XOJE COIIOCTaBHTEIBHBIX
UccienoBaHnii. PaccMarpuBaioTcs 3aKOHOMEPHOCTH IIEPEBOZA CIOBOCOYE-
TaHu{. VICTOYHMKaM¥ JUIsL MCCIIE0OBAHUS MOCIYKHIN YUeOHUKH, CIOBapH U
yueOHbIe TOCOOHS IO TIEPEBOY.

Kniouesvie cnosa: MeXbI3bIKOBOE COIIOCTABJIEHUE, TEPMHUHOJIOTUICCKUE CIIOBO-

codeTaHus; obmeHay4yHas cepa; chepa IT.

The article deals with the models of translating English word collocations
into Russian (general scientific and information technology lexis). It analy-
ses different types of word collocations used in both languages to reveal the
patterns. The materials for research are textbooks on translation, manuals
and dictionaries.

Keywords: comparative analysis; terminological word combinations; general sci-
entific and IT spheres.

One of the aspects in translation training in the sphere of professional
communication is terminological search that allows to find in the native lan-
guage the equivalents and patterns of foreign-language terms of a certain
professional area. The efficiency of terminological search assumes among
other things drawing up terminological card catalog. Cross-language com-
parison is the basis of drawing up similar card files.

The carried-out analysis of the English terminological phrases allowed to
reveal the following models of the translation (the verbal and numerical de-
scription of models is provided):
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A — English two component word combination (adjective + noun) is
translated by the similar Russian word combination in the same sequence.
For example: literal; translation, = 6yxeanvuwiil ; nepe6oo ,. (-1 -2 --1-2)

B — English two component word combination (adjective + noun) is
translated by the Russian word combination in the return sequence (noun in
the nominative case + noun in the genitive case). For example: word ; order
= nopsook ; ciog ;. (-1 -2—-2-1)

C — The phrase consisting in English of three components (two nouns
linked by the conjunction "and") is translated by the similar Russian phrase in
the same sequence. For example: day ; and night , = denv ; u nouw ,. (-1 and
2—+1u-2)

D — The phrase consisting in English of three components (adjective +
adjective + noun) is translated by the similar Russian phrase in the same se-
quence. For example: strong ; foreign ; accent ; = cunbHblil | UHOCPAHHBILL ;
akyenm 3. (+1-2-3--1-2-3)

E — The phrase consisting in English of three components (adverb + ad-
jective + noun) is translated by the similar Russian phrase in the same se-
quence. For example: fairly; detailed , description ; = 0060oab10 | NOOpOOHOE
sonucanue 3. (|1 -2-3--1-2-3)

F — The phrase consisting in English of three components (two nouns
linked by the conjunction "and") is translated into Russian by the word com-
bination where one component is similar to the English term, and the second
can be translated only by an additional phrase. For example: Hampumep:
software ; and hardware , = npoepammvl ;| u annapamuvie ; cpedcmea ;. (-1
2--1-2-3)

G — English two component word combination (adjective + noun) is
translated into Russian descriptively as it has no analogs in Russian. For ex-
ample: software; house, = gupma , + no paspabomke u cobimy npocpamm-
Hoeo obecnevenus. (|1 -2—-2+- )

H — The phrase consisting in English of three components (adjective +
adjective + noun) is translated by the Russian phrase in which the first com-
ponent coincides with the English one, and the second and third are a combi-
nation of nouns in the nominative and the genitive cases in the return se-
quence. For example: Forward ; Error , Correction ; = npsimoe ; ucnpaeie-
Hue 3 owubok 5. ("1 -2 -3--1-3-2)

I — The phrase consisting in English of three components (adjective +
noun + noun) is translated by the Russian phrase in which the first compo-
nent is the noun from the English phrase and the second and third are a com-
bination of nouns in the nominative and the genitive cases in the return se-
quence. For example: artificial; intelligence , capabilities; = 6o3moocnocmu 3
uckyccmeennoeo | unmeniekma ;. (-1 -2 -3 --3-1-2)
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J — the phrase consisting in English of three components (noun + noun +
noun) is translated by the Russian phrase consisting of three components
(noun + noun + noun) in the return sequence. For example: Data ; Encryption
2 Standard ; = Cmandapm; wugposanus; danneix;. (-1 -2 -3 --3-2-1)

According to the carried out analysis models A, B, C and D are the most
widespread.

For their training we developed a special set of exercises based on the
material of general scientific lexis and the lexis in the sphere of information
technologies. Let us give some examples of these exercises.

A — general scientific lexis (‘12 --1:-2)

brief review Kpatkuit 0030p

elaborate design CJIOYKHAs] KOHCTPYKIIHSI
interim report MIPOMEKYTOUHBIH OTYET
powerful impact MOIIIHOE BO3EHCTBUE

public safety o0IIecTBeHHAsT 0€30MaCHOCTh
untested theory HETPOBEPEHHAs TEOPHUs

A — information technology lexis (-1 -2 --1-2)

electronic stylus JJIEKTPOHHOE I1EPO

integrated circuit HHTErpajbHas cXema

internal storage BHYTPEHHSAS NaMATh

multiuser environment MHOTOII0JIb30BaTENIbCKAs cpeia
operating system OIepalMoOHHasl CUCTeMa

unique feature OTJINYHUTENbHAS XapPaKTEPUCTHKA

B — general scientific lexis (-1 -2—-2-1)

data source WCTOYHMK JaHHBIX

design technique METOJIMKA IPOCKTUPOBAHHS
equipment test UCIIBITaHHE 000pYIOBaHHUS
quality indicator MOKa3aTesb KauecTBa
reliability criterion KpUTEpHH HaIeKHOCTH

test results pe3yIbTaThl UCIIBITAHUI

B — information technology lexis (-1 -:2—-2-1)

computer memory NIaMsITh KOMIIBIOTEPOB
disk adapter ajanrtep AucKa

error condition cuTyarus coost

pattern recognition pacrio3HaBaHue odpasa
pixel size pa3Mep MuKcens
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recognition software |

MPpOrpaMMbl paCrioO3HaBaHUL

C — general scientific lexis (-1 and

2--1n-2)

alpha and omega

anbga u omera

benefit and detriment

110JIb3a U BpCa

cause and effect

IpUuirHa U CJICACTBUC

plus and minus

IJIIOC 1 MUHYC

quality and quantity

Ka4yCCTBO U KOJIMYCCTBO

research and development

HUCCICOOBAHUA U pa3pa60TKH

C — information technology lexis (

‘land -2--1u-2)

input and output

BBO/J 1 BBIBOJ

key and keyboard

KJIaBUIlIA U KJIaBUATypa

microphone and earphones

MHUKpPO(OH U HAYIIHUKU

programs and programmers

OporpaMMbl U IPpOTrpaMMHUCTBL

receiver and transmitter

MNPUCMHUK U MCPEAATYUK

sender and receiver

OTIIPABUTEIIb U TOJTYy1UaTECJIb

D — general scientific lexis (-1-2-3--1-2-3)

automatic test equipment

ABTOMATHYECKOE HUCIBITATEBHOE
00opy0BaHuE

basic scientific research

(yHnamMeHTaIbHOE HAY4YHOE
HCCIIeIOBAaHHE

comprehensive abstracting
service

ucyepnsiBaLias pedhepaTuBHas
pabora

master control program

TJIaBHAsl YIPaBIISIOIIAs
rporpamma

serious adverse
consequences

PE3KNC HCTATUBHLIC MMOCIICACTBUA

universal adjusting device

YHUBEpCAIbHOE HANAIOTHOES
npucrocobeHne

D — information technology lexis (-1 -2 -3--1-2-3)

computerhosted
manufacturing system

KOMIBIOTEPH3UPOBAHHAS
MIPOM3BOJICTBEHHAS CHCTEMA

continuous phase
modulation

HenpepbeIBHAas (pa3oBas MOAYIISALINSA

Derived Cipher Key

BTOPUYHBIN MM (PPOBATBHBIN KITFOY

Global Positioning System

rio0aabHas HaBUTalTMOHHAasA
CUCTCMaA
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powerful software MOIIIHAs IPOrpaMMHas

capability BO3MOXHOCTb

programmable logic IPOTpaMMHUPYEMOE JIOTHUECKOE
device YCTPOHUCTBO

transparent conductive Hpo3payuHas JIEKTPOIPOBOISIIASL
layer TJICHKA

This article is a comparative practical research for the purpose of devel-
oping of a set of exercises for science student. The concern of the teacher
working with students (bachelors, masters, graduate students) futured subject
matter specialists is to choose materials and to find the instructional tech-
nique allowing to develop the skills necessary for deeper understanding of
the content of the original technical text and its correct translation.
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